
BI AMA ALHABA
Bi ama alaba / Madre e hija

Suletino:

B arkoxen  badira 
B i am a-alhaba;

A lgarri segretien khuntatzen ardüra. 
H ek  u ste  gäbe heltü, haier beha zena, 

E txah un  xaharra,
Jin kuaren  haurra.

Traducción del original su letino:

E n  Barkoiz hay una m adre y  su hija 
Q ue a m enudo se cuentan secretos;
S in  que ellas sospecharan, llega quien les escuchaba: 
E l v ie jo  E txah un , criatura de D ios.

Versión euskara batua:

Barkoxen  badira 
B i am a-alaba;

E lkarrek in  badute b eti zer esana.
H aiek  pentsatu  gabe hurbiltzen da hara,

E txah un  xaharra,
Jainkoaren  haurra.

Traducción versión euskara batua:

E n  Barkoiz hay una m adre y su h ija ;
Siem pre tienen algo que decir entre ellas.
Sin que pensaran se  acerca allí 
E l viejo E txah un , criatura de D ios.



I I

Suletino:

AUiaba am ari 
Zen erraiten ari:

«M ü n d i’ari zitazüt beth i trüfaz eni,
E rra iten  beteitade: toú pay q u ’ey toú payri».

Z er othe da hori?
Zer othe da hori?

Traducción del original suletino:

L a  h ija  le estaba diciendo a  la m adre;
T od o  el m undo se ríe continuam ente de m í,
Y a  que m e dicen: «T o ú  pay q u ’ey toú payri»
¿Q u é significa eso?

V ersión euskara batua:

A laba am ari 
Zen esaten ari:

Jen d ea  jarduten zait beti burlaz neri,
E saten  baitidate: «T o ú  pay q u ’ey toú payri».

Z er ote da hori?
Z er o te  da hori?

Traducción versión euskara batua:

L a  h ija  le estaba diciendo a  la m adre:
L a  gente se burla continuam ente de mí,
Y a  que m e dicen: «T o ú  pay q u ’ey toú payri».
¿Q u é quiere decir e so ?

I I I

Suletino:

A uxilik  alhaba!
H o ri dün mardaUa!

H itzaz oküpü ondun hil ziña senharra; 
H am ar hilabeteren bürin , h i jin  haurra, 

H arek  egin obra,
H iru r hortzekila!

«Tu padre es tu padrino» (en bearnés).



Traducción del original su letino:

¡C állate , h ija, es una calum nia!
D espués de haberm e quedado em barazada contigo, m urió m i ma- 
A1 cabo de los diez m eses, v in iste  tú , su hija, [r id o ;
O bra suya, con tres dientes.

V ersión euskara batua:

Z er d ion , alaba!
H o ri dun iraina!

H itzaz haurdun nintzela hil zunan senarra; 
H am ar hilabetera, h i etorri haurra,

H arek  egin obra,
H iru  hortz ta daña!

Traducción versión euskara batua:

¡Q ué dices, h ija ! ¡E so  es una calum nia! 
E stan do  encinta contigo m urió m i m arido; 
A  los diez m eses, v in iste tú , su  h ija,
O b ra suya, hasta  con tres dientes.

2 .“ V ersión euskara batua:

E n e  alaba, adi!
E z  hori sinetsi!

Senarrak, hil aurretik , haur-zai nindun  ̂ utzi. 
H am ar h ilabetera, hi sortzen ikusi,

H ark  egina, noski,
H iru  hortz ta  guzti!

Traducción 2 ." versión euskara batua:

Escucha, h ija  m ía, ¡no creas eso!
E l m arido antes de m orir m e dejó  em barazada. 
A  los diez m eses te  v i nacer,
O bra suya, ciertam ente, ¡hasta con tres dientes!

 ̂ Forma popular de «ninduen». Licencia poética obligada por la medida 
del verso.



IV

Suletino:

H am ar h ilabete nin 
Sorthü nündüzünin!

E n ila  hura aita jarten  niz beldürrin ;
A iei! hau doloria! e ta  ezin jakin  

Z üganik aita nur nin!
Z üganik  aita nur nin!

Traducción del original su letino:

T en ía diez m eses cuando m e engendraste. 
M e tem o que aquél no era m i padre;
¡A y qué dolor! y que no pueda saber 
D e  ti quién era m i padre.

V ersión  euskara batua:

H am ar hilabetez 
Ja io a  naizenez,

H u ra  ez nuela aita, orain naiz beldurrez. 
A iei! zer pena dudan etsitu  beharrez 

A ita  ezagutzez,
A ita ezagutzez.

Traducción versión euskara batua:

Y e  que he nacido a los diez m eses,
M e tem o ahora que aquél no era m i padre. 
¡A y! que pena tengo al tener que resignarm e 
A  no conocer a m i padre.



V

Suletino:

H ire  egiizaita,
Z er gizun xarm anta!
H arek i bürüz bürü  jan  diñagü zopa;

O rdin  danik badiñat bai n ik bethi lotsa,
H u n k i zeitan kota!
H unki zeitan kota!

Traducción del original su letino :

T u  padrino, ¡qué hom bre m ás apuesto!
Frente a frente con él he com ido la s o p a ’ ;
D esde entonces tengo siem pre el tem or 
Q ue m e tocó la falda.

V ersión euskara batua:

H ire  aitajauna,
B ai gizon jatorra!

H arek in  aurrez-aurre jan  dinat m aiz zopa;
G eroztik  harén beldur, ez nekien ñola 

Zaindu neure gona,
Zaindu neure gona!

Traducción versión euskara batua:

T u  padrino ¡vaya un hom bre castizo!
Con él, frente a frente, he com ido a m enudo la  sopa;
Luego, tem eroso de él, no sab ía cómo 
C uidar m i falda.

 ̂ Literalmente: hemos comido la sopa. Pero en la versión de Larrasquet 
dice: «jan diñat 'üsü zopa» (he comido a menudo la sopa), y sin duda es ésta, 
aún expresándose con la flexión plural diñagü, la intencionalidad del poeta.



O BSERVAC IO N ES A  «BI A M A  ALH ABA»

D ice H aritxelhar: «N ad a  perm itiría fechar esta  poesía tan  
finam ente satírica si, sobre la cuartilla entregada por M aría 
T ouan , no hubiesen sido escritas estas palabras: Cherhero 
etchia L ara ja  zolan (la casa de X erbero  al fon do de Larra ja).

»  Parece ser pues que, según M aría T ouan , e sta  sátira 
había sido dirigida a la m adre y a la  h ija de la casa X erbero . 
¿E s ta  indicación era exacta? E n  los registros de la  parroquia 
de Barkoiz se puede en efecto encontrar con fecha 30  de 
m ayo de 1832 (n .° 28 ) « e l  bautism o de M aría X erbero  na­
cida la víspera, h ija legítim a de Bernardo X erbero  y de M a r­
garita Barbére, labradora. Su  padrino y m adrina son Ju an  
Pedro X erbero  y M aría T am buri de D on estebe, labradores». 
A hora bien, Bernardo X erbero  había fallecido antes del na­
cim iento de su  h ija, el 3 de noviem bre de 1831 . Señalem os, 
sin  em bargo, que si el nacim iento era pòstum o, no dejaba 
d e  ser legítim o.

»  E n  cuanto a la poesía , podem os fecharla alrededor de 
los años 1850 , cuando E txah un  vuelve de la prisión. L a  joven 
tiene de dieciséis a dieciocho años, la edad  en que se pueden 
contar secretos. E txah un  se califica de xaharra en la prim era 
estro fa y es m uy posib le  que la  sátira apunte a la  casa X e r­
bero , aún cuando, a veinte años de distancia, E txah u n  ha 
dado un pequeño em pujón que supone el nacim iento ilegíti­
m o »  ( L ’oeuvre poétique de P .T .E ., p . 408).

I

3 . «Segre tien » : los secretos. Form a de genitivo-posesivo plural. 
E n  V asconia peninsular: sekretuak (ahopekoak, isilpekoak).

4 . « H e k » :  haiek (aquéllos, aquéllas). E n  este  caso fem enino.

«H a ie r  beha zen a» (haiei entzuten zena): e l que escuchaba a 
aquéllas. Lhande traduce behatü «écouter, être atten tif à . . . »  (escu­
char, estar atento a). A  este  respecto dice Jo n  M irande: «Beha{tÜ ): 
en m i euskalk i (es decir, en Sorhüeta y G arindain) quiere decir «écou ­
te r»  (escuchar) y  u sam os en dativo  de in transitivo: behá zakitzát (za- 
k izkit). E n  B a ja  N avarra y L apu rd i se u sa (tam bién) en ese sentido 
y  en esa form a, y  adem ás en dativo  transitivo =  so  egin , begiratu ;



behatu í/z 'o í=b eg iratu  d io t; behatu natzaio =  \ t  he escuchado. P or otra 
parte , en m i euskalk i «b eh á  izan» =  estar escuchando; hari behá =  es- 
cuchándole. E n  ese sentido u sa ciertam ente E txah un  en el m enciona­
do verso . E n  m anex adem ás (y  quizás en algunas com arcas de Zube- 
roa) existe : harén ¿e ¿íZ = esp erán d o le»

I I

3 . «Z ita z ü t» : flexión  alocutiva respetuosa de doble dativo . G ra ­
m aticalm ente es m ás correcto «z ítazü » , com o figura en In txauspe (p. 
334  de su V .B .) . L a  form a indeterm inada correspondiente es «z á it»  
( = z a i t ) .  A locutivo fam iliar gu ip .: za id ak in . Carece de respetuoso. C on­
jugación; ari zitazüt (él a m í); ari zíztatzü (ellos a m í). G u ip . inde­
term inado: zait !  zaizk it. C am pión , p . 703 .

R especto a la form a de doble dativo m e indica Jo n  M irande: 
«Zitazüt-. efectivam ente, com o has v isto , esa últim a -/ es p leonàstica; 
gram aticalm ente bastaría  «z itázü » . Pero en Zuberoa nos caen m uy 
bien esas form as p leonásticas; incluso m uchas veces hacem os p leonas­
m o doble: zi/a¿/ízzüí... A sim ism o: d i/ázü , d iíázüí, di/a¿/ázüí (form as 
alocutivas correspondientes al indeterm inado de{ré)it)\ de(re)iíázü , de- 
(re)iíázü í, àt{T €}itzdâzüt (vuestro  «d id azu »). Sin em bargo, esos p leo­
nasm os solam ente usam os en las form as alocutivas» *.

4 . «B e te ita d e» ; flexión  causal-explicativa (be(i)t-deitade). E n  
batu a: haitidate (bait-didate). In txauspe (V .B ., pp. 2 2 5 /2 2 6 )  conju­
ga: beité itak jh eité itan lb e ité itazü , heitéit, beitéitazie, beitéitade. Sin 
prefijo  causal In txau spe  da dos form as: déitaye/déitade. Cam pión 
recoge solam ente la prim era. A  este  respecto dice Jo n  M irande: «B.e- 
teitadé: nosotros decim os deitadé (la  últim a -e acentuada) vuestro di-

 ̂ E.B.G., p. 121. Euskaraz: «Behá{tü): ñire euskaikian (hots, Sorhüeta eta 
Garindainekoa) «écouter» erran nahi du eta dativu intransitivuan erabihzen dugu: 
behá zakitzát (zal^kit). Be-Nafarroan eta Lapurdin zentzu eta manera hortan 
erabiitzen da, eta gaiñera dativu transitivuan=so egin, begiratu; behatu d io t—̂ 
begiratu diot; behatu natxaio—\t  he escuchado. Bertzalde, ñire euskaikian «beha 
izan»=estar escuchando; bari ¿>í¿á=escuchándole. Zentzu hortan erabiitzen du 
noski Etxahunek delako bertsoan. Manexean, gainera (eta beharbada Zuberoako 
leku zenbaitetan) ba da: harén ¿>e¿íZ=esperándole».

® E.B.G., p. 122. Euskaraz: «ZitáziU: bai, ikusi duzun bezala, azkenengo -t 
hori pleonastikoa da; gramatikaren araura «zitázü» aski litzake. Bainan Zuberoan 
asko laket zaizkigu horrelako forma pleonastikoak, bai eta askotan pleonasmu 
bikoitza ere egiten dugu: 7,\t&daz\it... halaber, di/ázü, di/azüí, di/áJazüí (=de(re)it 
alokutivoan); de(re)i/ázü, de(re)iíázüí, de(re)ií</ázüí (zuen «didazu»). Hala ere 
pleonasmu hoik forma alokutivoetan usatzen ditugu bakarrik».



d ate ; la  form a «d e itay e»  dada por Cam pión no he oído nunca, aun­
que desde el punto  de v ista  gram atical parece correcto

«T o ú  pay q u ’ey toú p ay rí» : frase  bearnesa que según L arrasquet 
significa: « to n  père, c ’est ton parrain » (tu  padre es tu padrin o). Por 
lo que se ve, E txah un  — com o m uchos suletinos—  dom inaba m ás o 
m enos el bearnés. Q uizás m ejor que el francés.

I I I

1. «A u x ilik » : contracción de «(h )ago  ix ilik »  (cállate).

2 . «M ard a lla »  (bardala): m édisance, calom nie (m aledicencia, ca­
lum nia), según Lhande-Basagaitz.

3. «H itzaz  oküpü on du n »: en su origen esta  expresión  podría 
ser H itzaz oküpü haratü ondu{d^n ( =  hitzaz katigu  gelditu  ondoren; 
después de haberm e quedado em barazada de tí). «O k ü p ü » : parece 
tratarse de una derivación regresiva del particip io , o sea, un adjetivo 
verbal derivado de oküpatü, Lhande traduce oküpü «en cein te» (em ­
barazada) y oküpatü  «m ettre  enceinte» (em barazar). «O k ü p ü »  corres­
ponde exactam ente al vocablo occidental (B , G ) «k a tig u »  (encinta, 
em barazada). P or lo  tan to, H itzaz oküpü o«¿M « =  después de quedarm e 
em barazada de ti. Com o habrá observado el lector, en nuestra tra ­
ducción hem os utilizado la voz «h au rd u n » (b isílabo) en vez de « k a ­
tig u »  (trisílabo) obligados por la m edida del verso. «O n d u n » : con­
tracción de onduan (= o n d o a n ,  ondoren). T xom in  Peillen  dice res­
pecto  a esta expresión (oküpü ondun): «A h o ra  ya no se dice oküpatü  
en ese caso, sino oküpü izan». Construcciones sem ejantes se hallan  tam ­
bién  en Erronkari, com o la siguiente recogida por B eñ at E storn és 
L a sa : kóbes óndo (in  E L V , «E rro k arik o  uskaraz e le stak » , n.® 4 0 , p . 
4 8 4 , m odism o 2 8 9 )» . Euskaraz; O rai ez da gehiago esaten  oküpatü  
kasu  hortan  baina oküpü izan. H olak o  egiturak  Erronkarin  ere aur- 
kitzen dira , hala ñola Beñat E storn és Lasa-k b ildua: kóbes óndo (des­
pués de confesar).

« H il  z iñ a» (h il zunan): m urió. L a  flexión  E txahuniana no coinci­
de con la d e  In txau spe . E n  efecto, la  flexión  alocutiva fam iliar de
3.® pers., según este  autor, es «zü ñ an » (indeterm inado: zen). A locu­
tivo respetuoso  zúzün (la  « u »  acentuada léase « ü » ) .  In txau spe  (V .B .,

® E.B.G., p. 122. Euskaraz: «Beteitadé: guk deitadé  (azkenengo -e azentu- 
duna) erraiten dugu zuen didate; Campiónek emandako «deitaye». ez dut sekula 
entzun, nahiz gramatikaren ikuspuntutik zuzen dirudien».



p . 3 49 ) conjuga: nündüñán, (híntzan), züñán, güntüñán, zütüñán. 
G u ip . nindunan, (hintzan), zunan, gindunan, zitunan. Según Cam pión, 
el alocutivo fam iliar m asculino es «z ia »  y el fem enino «z ü ñ a» , m ien­
tras que para In txauspe son  «z ián /zü y án » y «zü ñ án » respectivam ente. 
A este respecto dice Jo n  M irande: «Z iñ a  corresponde a  «z e n »  hablan­
do en «h itan o » a  una m ujer; en m i com arca, sin em bargo, decim os 
ziá, con una -a nasal; en «h itan o » d irigido a  hom bre ziá; en «zu k a» 
züzün *. P o r lo  tanto, el poeta zuberotarra parece inclinarse p o r la 
form a Etxahuniana, desconociendo «zü ñ án » (In txauspe) y «zü ñ a» 
(Cam pión).

4. .B ürin » (bürian ): buruan (a l cabo de).

6 . «H o rtz e k ila » : hortzekin (con los dientes).

IV
1. «H am ar h ilabete n in » (nian): obsérvese la flexión  en sin­

gular acom pañando a  «h am ar b ilab ete» (nian =  nuan /n uen). E n  V as­
conia peninsular d iríam os: ham ar hilabete nituen (Sul. nütian). Sobre 
este particular dice Jo n  M irande: «E n  suletino, cuando una cantidad 
es indeterm inada (sin  artículo), podem os dejar el verbo en singular; 
por lo  tan to, no hay error aquí por parte de E txahun. Pero diríam os 
«ham ar hilabethiak eginik n ütin » (tenía hechos los diez m eses) igual 
que vosotros»® . E n  cam bio: H am ar hilabete nin =  tenía diez m eses 
(indeterm inado). O bsérvese tam bién que en el texto se escribe «h ila­
b ete» , m ientras que Jo n  M irande escribe «h ilabeth e». E n  realidad 
un vocablo no debe llevar m ás de una « h » ,  ya que una de ellas eli­
m ina la  aspiración de la  otra en los vocablos com puestos com o en 
el presente casa (h ila +  bethe).

2. «N ün düzün in » (nündüzünian): ninduzunean. In txauspe (V .B ., 
p . 232) conjuga: nündüyán jnündüñán¡nündúzün, nündian, nündüzien, 
nündién. {n indu{k)an / nindunan!n induzun , ninduen, ninduzuen, nin- 
duten).

3. « E n ila »  (ez n iala): ez nuala/nuela (flexión  conjuntiva). In- 
txauspe (V .B ., pp . 2 3 5 /2 3 6 )  conjuga com o sigue: niála, h iála jzün iála ,

* E.B.G., p. 122/123. Euskaraz: o.Ztña\ hau «zen» da, emazteki batekin 
hitanokan ari delarik; ñire kartielean, ordea, ziá erraiten dugu, sudurretiko -a 
batekin; gizonekiko hitanokan ziá ; zukan züzün».

® (E.B.G., p. 123). Euskaraz; «Zuberoeraz, kantidade bat mugatu gabea 
(artikulurik gaíse) erraiten denean, aditza singularrean uzten ahal dugu; beraz, 
Etxahunek ez du hemen hutsik egin. Bainan, «hamar hilabethiak eginik nütin» 
esango genduke, zuek bezala».



ziâla, güniâla, züniéla, ziéla. [nuela, huela¡zen uela, zuela, genuela, ze- 
nutela, zutela).

«B eld ü rrin » (beldürriati): beldurrean, bildurrean.

V
3. «B ü rü z  b ü rü » : Lhande-Basagaitz traduce « tê te  à  tê te »  (a 

solas, m ano a  m ano). A zkue traduce: frente por frente (face à face, 
vis-à-vis).

« Ja n  diñagü zo p a » : A  este  respecto dice H aritxelh ar: « ¿ H a y  un 
equívoco voluntario en  jan  diñagü zo pa? E n  el diccionario d e  argots 
de G aston  E rn ault (L arou sse) se puede leer: echar caldo a las sopas: 
hacer el am or «chou  pou r ch ou » (col para co l); tener el corazón en 
la sopa: ser de tem peram ento am oro so» ( L ’oeuvre poétique de P .T .E ., 
p . 140). A  continuación el Sr. H aritxelh ar nos recuerda la expresión 
a n a n a  jan (efectuar el acto sexual) de «Sarran tzeko  Senthoralak».

4. «O rd in  d an ik » (ord ian  dan ik): orduandanik, ordudanik : desde 
entonces.

5 . «H u n k i zeitan k o ta »  (iku tu  zidan gona): m e tocó la  falda. 
In txauspe (V .B ., p p . 2 3 0 /2 3 1 )  conjuga: zen éitan jzenéitadan , zé itan f 
¡zé itad an , zenéitayenjzenéitazien , zéitayen jzéitaden . C am pión , p . 513 . 
O bservem os que «h u n k i» en suletino (a  la vez que indefinido) es form a 
de particip io , correspondiente a «h u n k itu »  de los M anexes, p o r lo 
que la form a «hun ki zeitan » (= h u n k itu  o ikutu zidan) es correcta. 
A  propósito  del vocablo « k o ta »  dice H aritxelh ar: «K o ta \ (c f.: francés 
cotte') la  fa ld a  larga llevada por las m ujeres en el siglo X I X » .  (O b . 
c it., p . 4 1 0 ).



FE DE ERRATAS DE «AHARGO  ETA KANBILLU»

E n  la  poesía titu lada «A H A R G O  E T A  K A N B IL L U »  publicada 
en los C uadernos 3-4 de 1984  de este B O L E T IN , se han observado 
observado los siguientes errores:

Pág. 5 1 5 , 1-4

D ice: A cerca de la form a de nom inativo «g a x u a » .
D ebe decir: A cerca de la form a de vocativo «g a x u a » ,

FE DE ERRATAS DE «IDORROKI OLHA»

E n  la poesía titu lada « ID O R R O K I  O L H A »  publicada en los 
Cuadernos 3-4 de 1984 de este  B O L E T IN , se han observado los si­
guientes errores:

P P ág. 53 9 , II-5

D ice: he{r)ébe düt 
D ebe decir: he{r)ábe d ü t

Pág. 5 4 1 , IV-3

D ice: E txah un  quiere enviar prim eram ente K harrikiriborda a sepa­
rar las ovejas del rebaño de la «o lh a »  vecina,

D ebe decir: E txah un  quiere enviar prim eram ente a Kharrikaribor- 
da a separar las o v e ja s ...

Pág. 5 4 2 , IV-3

D ice: Idarro ko  o lh a» IV .
D ebe decir: « Id o rro k i o lh a» IV .

Pág. 54 2 , IV , nota.

D ice: Beharba JU A N  hori Y U A N  edo E R O A N  irakur liteke». 
D ebe decir: B eharbada JU A N  h o ri...

Pág. 54 3 , V-2

D ice; (E .B .G ., p . 131.
D ebe decir: (E .B .G ., p . 131).



P ág. 5 4 3 , V-2

D ice: güntúzün,
D ebe decir: güntúzün,

P ág. 54 7 , V II-5

D ice: C orresponde exactam ente al térm ino guipuzcoano «b o la ra»  
D ebe decir: E qu ivale  exactam ente...


